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ABSTRACT

This research study is entitled ‘A Comparative Study of English Versions of
Translation of Muna Madan’. Three English versions of Muna Madan translated
by Michael Hutt, Ananda Prasad Shrestha and Jhamak Prasad Sharma were
studied. The objectives of my study was to identify and compare the translation
techniques employed in three translated English versions of Muna Madan
regarding linguistics, cultural and metaphorical expressions. Altogether seventy
five expressions are selected consisting of twenty five expressions belonging to
linguistic expression, twenty five belonging to cultural and twenty five belonging
to metaphorical expressions. All data were collected using non-random sampling
procedure and observation checklist was the tool for data collection. Literal
translation technique was found to be the most frequently used technique in all
English versions in translating linguistic expressions. Similarly, Literal translation
technique, substitution technique and addition technique are the most frequently
used techniques in V-1, V-2 and V-3 respectively in translating cultural
expressions and reproducing the same image in the target technique was the most
frequently used technique in all English versions in translating metaphorical

expressions.

The study consists of five chapters. Chapter one deals with introduction which
includes background of the study, statement of the problem, objective of study,
research questions, significance of the study, delimitations of the study and
operational definition of the key terms. In the same way, chapter two deals with
review of related theoretical literature, review of empirical literature, implication
of the review of the study and conceptual framework. Similarly, the third chapter
deals with design and methods of study, population sampling and sampling
strategy, study area or field, data collection tools and techniques, data collection

procedures and data analysis and interpretation procedures. Likely, the fourth



chapter deals with summary of findings. Finally, the fifth chapter deals with the

conclusion and recommendations of the research.
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